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В статье рассматриваются категории пассивного залога в английском и азербайд-
жанском языках. Как известно, категория пассивного залога является одним из основ-
ных категорий глагола в обоих языках. Автор пытается показать сходства и различия 
в использовании пассивного залога в различных временных формах. Основное различие 
отмечается в формировании пассивных конструкций. Способы выражения категории 
голосом отражают грамматическую структуру данных языков. В английском языке 
это явление выражается аналитически, а в азербайджанском – синтетически.
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В основных языках, в том числе на английском и азербайджанском языках глагол 
занимает своеобразное место в системе частей речи. Глагол является наиболее граммати-
ческой категорией частей речи. Одним из указанных категорий является существующая 
на обоих языках категория залога. В. Гумбольт говоря о занимаемом глаголом месте в 
языковой системе, отмечает, что глагол является душой предложения, а остальные слова 
мертвы (11, с. 199). Г. Л. Чейф также говоря о занимаемом глаголом месте в предло-
жении, приходит к такому мнению, что глагол в прямом смысле слова является самим 
предложением (14, с. 193).

Несомненно, в рамках одной статьи невозможно охватить все категории глагола, об-
ладающего различными особенностями. В предлагаемой статье нами преследуется цель 
изучения страдательного залога временных форм глагола на английском и азербайджан-
ском языках. Мы считаем, что полученные в ходе исследования результаты имеют опре-
деленное теоретическое и практическое значение. 

Говоря о применении видовой категории глагола необходимо внести ясность в следу-
ющий вопрос. Как известно, грамматические временные формы глагола на английском 
и азербайджанском языках основательно отличаются друг от друга. Таким образом, воз-
никает необходимость внести ясность в определенные вопросы о понятиях логического 
и грамматического времени. Рассуждения А. Ахундова по этому поводу вносит ясность 
в определенный круг вопросов. Он совершенно справедливо отмечал, что нельзя смеши-
вать понятия логического времени и грамматического времени. Говоря об объективном 
времени, он отмечал: «Время вне зависимости от нашего сознания находится в самом 
объективном мире. Время является одним из форм объективной реальной действитель-
ности. Наконец, время и пространство существует в единстве с движущейся материей. 
Это означает, что объективное время охватывает три залога времени: прошедшее, насто-
ящее и будущее время» (1, с. 3). Следовательно, понятие логического времени существу-
ет не зависимо от нашего сознания. А понятие грамматического времени проявляется 
не зависимо от грамматической структуры любого языка. Другими словами, каждое по-
нятие логического времени выражается посредством различных временных форм. Это 
особенно ясно выражено на примере английского языка. Каждое объективное время 
проявляется посредством четырех временных грамматических форм. Грамматические 
временные формы на английском языке можно систематизировать следующим образом: 
4+4+4. А на азербайджанском языке временные формы глагола систематизируются в 
форме 2+1+2, т. е. объективное прошедшее время проявляется в двух грамматическом 
времени, настоящее время в одном грамматическом времени, а будущее время, в двух 
грамматическом времени. 

Следовательно, временные формы глагола, как универсальная категория, свойствен-
ны большинству языков. В таком случае возникает резонный вопрос: какими средствами 
проявляются существующие на английском языке временные формы на азербайджан-
ском языке? Анализ теоретической литературы показывает, что о временных формах 
глагола на азербайджанском языке имеются различные мнения. На основании проведе-
ния обширных и всесторонних обобщений имеющихся источников А. Ахундов выделяет 
формальные и семантические особенности временных форм (1, с. 45). 

Несомненно, нет необходимости в подробном изложении типологии временных 
форм глагола на английском и азербайджанском языках (2, с. 8). Главная наша цель 
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заключается в определении на азербайджанском языке аналогов используемых на ан-
глийском языке временных форм, применяемых в страдательном залоге. 

Известно, что на современном английском языке восемь из двенадцати временных 
форм могут употребляться в страдательном залоге. Говоря о будущем времени, следует 
отметить, что десять временных форм могут употребляться в страдательном залоге. В на-
учных грамматиках английского языка отмечено, что временные формы Future Conti nuous 
и Perfect Continuous не могут употребляться в страдательном залоге (10, с. 72; 9, с. 114).

Напрашивается вопрос: как получить из этих временных форм страдательную (пас-
сивную) форму употребляемых предложений? Следует отметить, что подробно об этом 
говорится в грамматике Е. Е. Израилевича и Н. К. Качалова. В данной грамматике указы-
вается на возможность применения двух вариантов (12, с. 169):

We shall be discussing the book at two o’clock. 
a) The book will be discussed. 
b) We shall be discussing the book at two o’clock. 
We have been discussing the book for two hours.
a) The book has been discussed. 
b) We have been discussing the book for two hours. 
We had been discussing the book for two hours when they came. 
a) The book had been discussed for two hours when they came. 
b) We had been discussing the book for two hours when they came. 
Естественно, употребление, какого из указанных вариантов происходит не стихийно. 

Употребление любой формы здесь зависит от цели передаваемой рассказчиком инфор-
мации. Если рассказчик стремится просто довести до внимания какой либо факт, пользу-
ется первым вариантом, если хочет подчеркивать процесс движения, пользуется вторым 
вариантом.

А теперь обратимся конкретно к вопросу временных форм, употребляемых на ан-
глийском языке в страдательной форме и их аналогам на азербайджанском языке. Сле-
дует отметить, что первым долгом мы будем говорить об обстоятельствах употребления 
на английском языке форм настоящего времени в страдательном залоге. Как уже было 
указано, три формы настоящего времени употребляются в страдательном залоге:

Употребление временной формы Present Indefi nite в страдательном залоге и ее аналог 
на азербайджанском языке: 

1. All leaders report to me and only one man with a police record is allowed in each bunk 
(A.Maltz, p.21). 

2. The trouble with you, if you may say, is that you are loaded down with ideals (A.Maltz, 
p.237). 

3. “I am told that port-packing is the most lucrative profession in America, after politics 
(O.Wilde, p.38). 

4. Временами приклеивают к стенам объявления (Аrаbir divаrlаrа еlаnlаr yаpışdırılır) 
(Ю. В. Чеменземинли,с.199). 

5. Таким образом, готовые таблицы пришивались к делу, а деньги накоплялись 
(Bеləliklə, cədvəllər hаzır оlub işə tikilir, pullаr dа yığılıb qаlırdı) (И. Шыхлы, с.109). 

Из приведенных примеров следует, что страдательный вид глагола на английском 
языке получается аналитическим путем, т. е. посредством вспомогательного глагол to 
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be и P II. To be означает, временной глагол, личное местоимение, а P II, во всех случа-
ях остается неизменным. На азербайджанском языке суффиксы страдательного залога 
прилагаются к корню глагола, а далее употребляется соответствующий временной суф-
фикс. Следует отметить, что в страдательном залоге глагола временная форма Present 
Indefi nite употребляется на азербайджанском языке в целях выражения привычного, на-
практикованного движения и одновременно повседневно исполняемой деятельности. С 
этой точки – зрения, между обоими языками проявляется типологическая схожесть. Из 
анализа отдельных текстовых отрывков следует, что в большинстве случаев невозможно 
даже определить, кем выполняется движение. Такое положение еще раз демонстрирует, 
утверждение мысли, что у каждой страдательной формы имеется известная форма, не 
соответствует действительности. 

Анализ фактических языковых материалов показывает, что временная форма Present 
Indefi nite на английском языке употребляется в страдательном залоге, для выражения 
всеобщности в обширном залоге. 

1. Each generation is born naked and innocent (A.Maltz, p.231)
2. “Women are not always allowed a choice”, he answered (O.Wilde, p.193). 
3. Life is not governed by will or intention (O.Wilde, p.210). 
Так как, приведенные примеры выражают всеобщность, при переводе сохраняют 

свое значение.
1. Каждое поколение рождается голым и невинным (Hər bir nəsil аnаdаn çılpаq və 

günаhsız dоğulur). 
2.Женщинам не всегда разрешается сделать выбор (Qаdınlаrа həmişə sеçim еtməyə 

icаzə vеrilmir). 
3. Жизнь не управляется одними желаниями и побуждениями (Həyаt аrzu və niyyətlə 

(istəklə) idаrə оlunmur).
Говоря о типологии настоящего времени на английском и азербайджанском языках 

следует обратить внимание на одну особенность. На английском языке существуют че-
тыре, а на азербайджанском языке одна временная форма. При их сопоставлении мы 
сталкиваемся с интересными фактами. Скоро мы увидим, что в качестве аналога времен-
ной формы Present Perfect употребляется повествовательное прошедшее время. Глагол, 
как аналог остальных трех временных форм имеет одинаковую морфологическую струк-
туру. Для их дифференциации пользуются словами, выражающими различные времен-
ные понятия. 

Он каждый день читает книгу (О, hər gün kitаb охuyur). – He reads a book every day. 
Он сейчас читает книгу (О, indi kitаb охuyur). – He is reading a book now. 
Он уже три часа, как читает книгу (О, üç sааtdır ki, kitаb охuyur). – He has been 

reading a book for two hours. 
Употребление временной формы Present Continuous и ее аналог на азербайджанском 

языке: 
1. Forty-six-year-old men are being taken. …I want the war to end (A. Maltz, p. 22).
2. You’re not being suspected of anything, Frau Lingg. The “law” terrifi es you (A. Maltz, 

p. 50).
В первую очередь следует отметить, что употребление предложенных примеров в 

страдательном залоге не является случайностью. Из содержания взятых из приведенных 
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примеров текстовых отрывков следует, что в целях более яркого описания того или дру-
гого явления писатель пользуется страдательным видом глагола. В первом примере на 
первый план выводится призыв сорокапятилетних мужчин на войну. Во втором примере 
подчеркивается, тот факт, что Фрау Линг ничего не подозревает. Следует также отметить, 
что употребление временной формы Present Continuous в страдательном залоге встреча-
ется реже в сравнении с употреблением прочих форм настоящего времени. Временная 
форма Present Continuous схожа той же временной формой на азербайджанском языке: 

1. Старые мужчины сорока пяти лет призываются на войну (Qırх bеş yаşlı qоcа 
kişilər mühаribəyə аpаrılır (çаğrılır)). 

2. Ваши мысли не вызывают сомнения (Sizin hеç bir fi krinizə şübhə еdilmir). 
Как отмечалось выше, аналог повествовательного прошедшего времени на англий-

ском языке, это временные формы Past Perfect или Present Perfect. А какая из этих форм 
подлежит употреблению, зависит от содержания текста.

Употребление временной формы Present Perfect в страдательном залоге и ее аналог 
на азербайджанском языке:

1. “One never can be sure. Some SS divisions have been used. But most are at home… (A. 
Maltz, p. 151)

2. I am a sick man. My body has been ruined by the men. I don’t know the future (A. Maltz, 
p. 234). 

3. Уже пол месяца, как составлена ведомость, почему не раздаете деньги? (Yаrım 
аydаn çохdur cədvəl tutulub, pulu niyə pаylаmırsаn) (И. Шыхлы, с. 107). 

4. – Все шестьдесят гектаров на твоем пользовании засеяно? (Sənin öhdəndə оlаn 
аltmış hеktаrın hаmısı səpilibmi?) 

  – Засеяно (Səpilib). (И. Шыхлы, с. 119). 
В приведенных выше примерах в качестве аналога временной формы Present Perfect 

выступает форма повествовательного прошедшего времени. В обоих случаях, не зави-
симо от начала движения, на передний план выдвигается приведение в соответствие его 
результата повествовательной ситуацией разговора. С этой точки – зрения, проявляется 
типологическая схожесть между обоими языками. Здесь, как и в других временных фор-
мах главная разница появляется в ходе формирования страдательного залога: а) страда-
тельный вид в английском языке формируется аналитическим путем, б) страдательный 
вид в азербайджанском языке формируется синтетическим путем. Другая разница за-
ключается в том, что повествовательное прошлое относится системе прошлого времени, 
а Present Perfect системе настоящего времени. 

Обратим внимание на употребление временной формы Past Continuous в страдатель-
ном залоге и ее аналог на азербайджанском языке. 

1. …the lights were being put out in the theatre, and I had to go (O. Wilde, p. 56). 
2. He had conquered pain, thirst, tension, fear – and he was being conquered by them (A. 

Maltz, p. 261)
3. Глаза, напоминающие стрелы ресницы Нигяр ханум выглядывали из под вуали. 

(Nigаr хаnımın gözləri, ох kimi kirpikləri rübəndin аltındаn görünürdü) (Кероглы, с.83). 
4. На самом деле эти деньги по ночам делились в доме Косаоглы (Əslində isə bu pullаr 

gеcələr Kоsаоğlunun еvində bölüşdürülürdü)(И. Шыхлы, с. 109). 
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Продолжительное движение на обоих языках выражается в указанной временной 
форме. Известно, что на английском языке продолжительное движение выражается 
вспомогательным глаголом to be и P I, а на азербайджанском языке посредством суффик-
сов настоящего времени. Не случайно, что о роли временных суффиксов в выражении 
глагольных категорий писали в своем труде Ю. Сеидов и Г. Казымов. Согласно мнению 
этих ученых суффиксы настоящего времени играют значительную роль в выражении 
прошедшего времени в видовой категории глагола. Г. Казымов отмечает, что такие фор-
мы, как писал, «я писал, ты писал, он писал, мы писали, вы писали, они писали» выступа-
ют как сложная форма настоящего времени (5, с. 215). 

В страдательном залоге продолжительного движения каждый язык обладает кон-
кретными средствами выражения: аналитическим путем на английском языке (was, were 
+ being + P II); синтетическим путем на азербайджанском языке (корень + окончание 
страдательного залога + видовое окончание + временное окончание – рас + став + ля + 
лось; düz + ül + ür + dü). Из указанного следует, что между обоими языками существуют 
как формальная, так и семантическая типологическая схожесть. Главное различие между 
двумя языками состоит в том, что на английском языке больше проявляется, кто конкрет-
но выполняет движение.  

Употребление временной формы Past Perfect в страдательном залоге и ее аналог на 
азербайджанском языке.

В системе выразительной категории завершенный лад привлекает внимание своей 
специфичностью. Завершенный лад проявляется с незавершенным ладом в своеобраз-
ном оппозиционном виде. Обратимся к языковым фактам: 

1. Why had he been made like that? 
2. One of them was from Lord Henry, and had been brought by hand that morning (O. 

Wilde, p. 93).
3. Dorian Gray had been poisoned by a book (O. Wilde, p. 144). 
4. Навстречу им попался колодец. Колодец прикрывал жернов. (Bunlаr bir quyuyа 

rаst gəldilər. Bu quyunun аğzındа bir dəyirmаn dаşı qоyulmuşdu) (Ю. В. Чеменземинли, с. 
81). 

5. На них большими буквами были написаны слова «зеркало прошлого». (Bunlаrın 
üzərində iri hərfl ərlə “kеçmişin güzgüsü” sözləri yаzılmışdı) (Ю. В. Чеменземинли, с.287). 

Следует отметить, что мы вовсе не преследуем цель проводить сравнительно – типо-
логический анализ временной системы на английском и азербайджанском языках. Одна-
ко невозможно представить на обоих языках залоговую и временную формы глагола от-
дельно друг от друга. Именно поэтому, говоря о залоговой категории глагола, возникает 
необходимость затронуть временные формы глагола. 

Как было указано выше, только две формы будущего времени на английском языке 
– Future Indefi nite и Future Perfect могут употребляться в страдательном залоге. Остано-
вимся над каждым из них.

Аналог временной формы Future Indefi nite. 
1. It will be heard somewhere, it will curely be written somewhere. You believe that, don’t 

you, Willi? (A. Maltz, p. 208)
2. “Well, sir, you will be covered with cobwers if you go into it (O. Wilde, p. 117). 
3. He will not be missed for months (O. Wilde, p. 165). 
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4. Слава Богу, наконец, откроются двери нашего клуба. (Аllаhа şükur, ахır ki, klubu-
muzun qаpısı аçılаcаq) (И. Шыхлы, с. 103).

Из примеров следует, что в качестве аналога временной формы Future Indefi nite упо-
требляется форма будущего времени. Как в других временных формах, и в данной вре-
менной форме страдательный залог глагола обладает конкретными средствами выраже-
ния. Значения, выражаемые данной временной формой И. Тахиров отмечает следующим 
образом: «В содержании The Future Indefi nite и окончательного будущего времени глав-
ной особенностью является выражение действия или деятельности, будущего состояния 
после речевого момента» (8, с. 195).

Одним из форм будущего времени является временная форма The Future Perfect, ко-
торая также может употребляться в страдательном залоге. Проведенный анализ языко-
вых фактов показывает, что частота употребления временной формы The Future Perfect 
значительно ниже в сравнении другими формами. Согласно проведенным И. Тахировым 
вычислениям частота употребления данного времени составляет 0,2 % (8, с. 201). 

Согласно вышеуказанным разъяснениям категория страдательного залога глагола 
непосредственно связана с временной категорией глагола. Из проведенных анализов 
следует, что временные формы глагола, а также употребление во временных формах 
страдательного залога отражает в себе грамматическую. структуру английского и азер-
байджанского языков. На обоих языках залоговая категория глагола выражает себя на 
морфологическом уровне. Согласно грамматической структуре на английском языке вре-
менные – залоговые категории выражаются аналитическим путем, а на азербайджанском 
языке, синтетическим путем.  
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ВЖИВАННЯ ПАСИВНОГО СТАНУ ЧАСОВИХ ФОРМ ДІЄСЛОВА 
В АНГЛІЙСЬКІЙ І АЗЕРБАЙДЖАНСЬКІЙ МОВІ 

У статті розглядаються категорії пасивного стану в англійській і  азербайджан-
ській мовах. Як відомо, категорія пасивного стану є однією з категорій дієслова в обох 
мовах. Автор намагається показати схожі і відмінні риси при використанні пасивного 
стану у різних часових формах.  Основна відмінність відзначається у формуванні па-
сивних конструкцій. Способи вираження категорії голосом відображають граматичну 
структуру цих мов. В англійській мові це явище виражається аналітично, а в азербай-
джанській – синтетично. 
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THE USE OF THE PASSIVE VOICE IN TENSE FORMS IN ENGLISH 
AND AZERBAIJANI

The article deals with the category of passive voice in English and in Azerbaijani. As it is 
known,  the category of voice is one of the main categories of the verb in both languages. The 
author tries to show similarities and differences in the use of the passive voice in different tense 
forms. The main difference is distinguished in the formation of passive constructions. Ways 
of expressing the category of voice refl ects the grammartical structure of given languages. In 
English it is expressed analytically, but in Azerbaijani-synthetically. 

Key words: verb, voice, past tense, present tense, future tense.


